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Die nuwe Sterrekundewoordeboek
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Dept. W iskunde en Toegepaste W iskunde, Potchefstroom se Universiteit vir CH O , Potchefstroom  2520

In onlangse uitgawes van hierdie tydskrif is reeds ge- 
rapporteer oor die werk wat gedoen word in verband 
met die nuwe sterrekundew oordeboek.1,2 N ou kan 
daar gemeld word dat d aar steeds goed gevorder word 
met hierdie taak. en dat dit hopelik ook nie meer te 
lank sal duur voordat die werk afgerond kan word nie. 
In hierdie artikel sal verdere m ededelings gem aak 
word oor sommige aspekte van die werk.

GESKIEDKUNDIGE ONTWIKKELING VAN DIE 
STERREKUNDEWOORDEBOEK
Reeds so lank gelede as 1958 het prof. G .G . Cillié 'n lys 
sterrekundeterm e die lig laat sien. In die v roeëjare ses- 
tig het hierdie lys, tesame met verskeie aanvullings 
(w aaronder ’n lys van ongeveer 3 000 terme van prof.
G .H . Scheepers) gegroei tot die Sterrekundewoorde
boek3 wat in 1966 verskyn het onder die redaksie van 
dr. H.J. Terblanehe. Hierdie woordeboek is slegs een- 
malig uitgegee en was gou onverkrygbaar. In die vroeë 
tagtigerjare is die noodsaaklikheid aan ’n nuwe w oor
deboek gevoel en besef. In samewerking met die Na- 
sionale Vakterm inologiediens is daar enkele jare  ge
lede begin met (soos dit aanvanklik genoem is) die 
hersiening van die Sterrekundewoordeboek. Dit het 
spoedig geblyk dat dit ’n werk van ’n groot om vang is. 
en dat beide 'n  grondige hersiening en 'n aansienlike 
byvoeging van terme noodsaaklik sou wees. Hierdie 
sake het veral noodsaaklik geword as gevolg van die 
groter algemene belangstelling in Sterrekunde deesdae 
en die ontwikkeling op sterrekundige gebied sedert die 
verskyning van die woordeboek in 1966 (dink m aar 
aan die ontsaglike vordering op die gebied van 
ruim tevaart).

Van die begin a f  is besluit dat daar wyer gedink moet 
word as net 'n woordeboek soos die vorige een. wat 
slegs 'n streng vertalingsfunksie het. Die m oderne nei- 
ging in die saamstel van w oordeboeke is om  soge- 
noemde detiniërende w oordeboeke daar te stel. Dit is 
w oordeboeke wat nie net vertaal nie, m aar wat ook 
toelig deurdat by sommige terme in die woordeboek 
nie noodwendig almal nie definisies gegee word wat 
kan bestaan uit 'n enkele trefw oord, 'n  bondige verkla
ring o f ’n verwysing na 'n bylae waarin die saak meer 
uitgebreid verduidelik word. Die werk mag egter nooit 
die om vang van 'n  handboek aanneem  nie. Die nuwe 
woordeboek sal juis ’n definiërende w oordeboek wees 
om sodoende hopelik van groter nut te wees. Dit is dus 
duidelik dat daar nou nie meer slegs gepraat kan word 
van 'n hersiening van die vorige w oordeboek nie.

OORSIG VAN VORDERING
G edurende die afgelopejaar kon d aar teen 'n konstan-

te tempo met die woordeboek gevorder word en die 
punt is bereik w aar 'n min o f meer “ geslote” groep 
woorde verkry is w aaraan gewerk kan word. Die taak 
is nou om trefwoorde en verklarings te kry en om by- 
laes en tabelle saam te stel. Terselfdertyd moet onkon- 
sekwenthede opgespoor word (as 'n term op 'n bepaal- 
de wyse gespel word, moet dit oral in die res van die 
w oordeboek op dieselfde m anier gespel word), daar 
moet gestreef word na volledigheid in groepsverband 
(as "n o o rd "  opgeneem word, moet “ suid" ook opge- 
neem word), ens.

Sekere besluite moet periodiek deur die komnnssie 
geneem word, en hieroor moet ook gerapporteer word. 
Die samestelling van 'n woordeboek is nie net ’n aka- 
demiese aangeleentheid me. m aar raak almal in ’n be- 
paalde gemeenskap -  in hierdie geval sowel am ateur as 
professionele sterrekundiges. Om hierdie rede m oet se
kere besluite reeds voor die verskyning van die w oor
deboek bekendgem aak word, sodat gedagtes daaroo r 
gewissel kan word.

Die term  "eq u in o x '’ w ord algemeen vertaal met 
"ew enag" en "nagew ening". Ongelukkig bevat aldrie 
hierdie terme 'n teenstrydigheid in die sin dal dit nie die 
nag is wat ewe is nie. m aar die dag en nag wat ewe lank 
is. 'n Beter vertaling vir "equinox" (wat ook so in die 
w oordeboek opgeneem word) is "dagnag-ew ening".

Eiename kan soms nogal probleme oplewer en twee 
vrae ontstaan: (a) M oet die eienaam in A frikaans ver
taal word o f  nie, en (b) indien wel. hoe moet dit gespel 
word? Die mening was dat sulke terme wel vertaal 
m oet word, m aar die saak is nie altyd so eenvoudig nie: 
D it is in orde om “ N eptune” met “ N eptunus” te ver
taal en ook om "G anym ede" en "T ethys" (planeetm a- 
ne) met “ G anim edes” en “ Tethis" onderskeidelik te 
vertaal. m aar wat word gedoen met "P arro t" , “ Vogel" 
en “ R ook" (gebiede op die M aan)? G elukkig kon daar 
betyds vasgestel word dat al hierdie gebiede na persone 
vernoem is. en dus nie vertaal kan word nie. Hierdie is 
ook 'n belangrike rede waarom  sulke name juis in die 
woordeboek opgeneem behoort te word. W at die spel
ling betref. word daar so veel as m oontlik by die inter- 
nasionale spelling gehou. Vir klassieke eiename word 
die Lys Klassieke Eiename4 gevolg. m aar ook hierdie 
saak is nie altyd sonder problem e nie. So word "O lym 
pus m ountain" byvoorbeeld vertaal met "O lim pus- 
berg” (soos in die aangehaalde werk aangegee). In die 
geval van die planetoied M nemosyne daarenteen. was 
die kommissie se mening dat dit ter wille van konsek- 
wentheid vertaal moet word met "M nem osine" (in 
plaas van "M nem osune", soos aangegee).

Die voorvoegsels “apo-“ en "peri-" word gebruik 
om onderskeidelik die verste en naaste punt in die baan
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van ’n sekondêre hemelliggaam om ’n prim êre hemel- 
liggaam aan te dui. D aar is besluit op die volgende 
vertalings vir die verskillende lede van die sonnestelsel: 
apomercurian: apomercurion, Mercurius-baanverste- 
punt;
apoeyntherian: apokintherion, Venus-baanverstepunt; 
apocynthion: apokinthion, M aan-baanverstepunt,
asook
aposelene: aposelene, Maan-baanverstepunt; 
apomartian: apomartion, Mars-baanverstepunt; 
apojovium. apojovium, Jupiter-baanverstepunt; 
aposaturnian: aposaturnion, Saturnus-baanverstepunt; 
apo-uranian: : apo-uranion, LJranus-baanverstepunt; 
aponeptunian: aponeptunion, Neptunus-baanverste- 
punt; en
apoplutonian: apoplutonion, Pluto-baanverstepunt.

Vir ‘"peri-” geld soorgelyke terme met “ -verste-” 
vervang deur “ -naaste-” . (Interessantheidshalw e kan 
gemeld word dat die verskil tussen “ apok in th ion" en 
“aposelene” die volgende is: In die eerste geval is dit 
die verste punt in die baan om die M aan van 'n liggaam 
afgevuur vanaf die A arde en in die tweede geval 'n 
liggaam afgevuur vanaf die M aan.)

Sommige algem ene A rabiese sternam e se oor- 
spronklike vorm en betekenis kon gelukkig opgespoor 
word, hoewel daar nog ’n groot aantal is w aarvan die 
inligting nie bekend is nie. Van hierdie inligting sal ook 
in die w oordeboek opgeneem word, ’n Enkele voor- 
beeld om hierdie saak te illustreer, is die volgende: 
Betelgeuse (Arab. Ibt al Djauzaa; a Orionis; O rion’s 

shoulder): Beteldjoes. Betelgeuse (Arab. Ibt at 
Djauza; a Orionis; Orion se skouer).

D aar is reeds verwys na bylaes wat ook in die w oor
deboek opgeneem sal word. Die kommissie was van 
mening dat d aar gevalle is w aar 'n  verwysing by ’n 
term na ’n bylae meer sinvol is as om by die term die 
volledige beskrywing te gee. In die definisies van sekere 
verbandhoudende terme moet verduidelikings dikwels 
herhaal word, en dan het dit meer sin om ter wille van 
verkorting en duidelikheid alles saam te voeg (indien 
nodig selfs saam met ’n skets). ’n Voorbeeld hiervan is 
die begrippe “ kw adratuur” , “ opposisie” , “elongasie” , 
"grootste oostelike elongasie” en “ grootste westelike 
elongasie” . Soms moet meer inligting gegee word in 
verband met 'n term , en dan is ’n bylae o f  tabel 'n  meer 
geskikte piek, byvoorbeeld in verband met sterrekun- 
dige katalogusse, die datum  en piek van publikasie, o f 
in die geval van planete en planeetm ane, hul fisiese 
afmetings, sekere baanelem ente. ensovoorts. O p die 
m anier word gehoop dat die finale w oordeboek ook ’n 
groter bruikbaarheidsw aarde sal hê.

KOMMENTAAR OOR SEKERE TERME
Na aanleiding van die vorige artikel in verband met die 
w oordeboek. het die redakteur, dr. A. Strasheim . die 
volgende kom m entaar gelewer:2

•  M agnitude: Bosman se ekwivalent vir "m agnitude" 
is “ groo tte” en gee “ ster van die eerste g roo tte" as 
voorbeeld vir "s tar o f  the first m agnitude” .

•  "S w erm " het die betekenis van 'n massa klein goed- 
jies soos 'n swerm sprinkane. swerm bve. ens. W at is

verkeerd met “ groep” ? “ G roep” word ook in Bos
man teenoor “cluster” gelys. f

•  Dit is nie nodig vir die twee vertalings van “ m ean” 
(naam lik “gem iddeld” en "m iddelbaar” ) nie. Vir 
“ mean daily m otion” is “gemiddelde daaglikse be- 
weging” tog die regte gebruik.

•  “ Z ero” word baie in A frikaans gebruik. Dus moet 
“ senit” nie die voorkeur kry nie.
Die volgende antw oorde kan op hierdie punte van 

kom m entaar gegee word:
Die term "m agnitude” kan minstens die volgende 

twee betekenisse hê, naamlik:
•  grootte o f  grootheid, en
•  rang o f belangrikheid.
Die eerste betekenis word meesal bedoel in ’n reken- 
kundige o f w iskundige verband, terwyl die tweede 
weer ’n sekere rangorde probeer aantoon.

Reeds in die tyd van die Grieke is die m etode ge
bruik om ’n getal aan 'n bepaalde ster toe te ken as 
m aatstaf van sy helderheid. Hierdie getal wil dus die 
lighelderheid van '11 ster kwantiliseer, en wil nie ’n aan 
duiding gee van die grootte van die ster nie. Om dus -  
soos algemeen in gebruik, en ook deur Bosman et a l5 
weergegee -  die begrip “ star o f  the first m agnitude" 
met “ ster van die eerste g rootte” te vertaal, is heelte- 
mal foutief.

Hoewel nie in 'n sterrekundige verband bedoel nie, 
gee Bosman et al vir “ o f the first m agnitude” ook die 
vertaling "van die eerste rang" wat nader lê aan die 
sterrekundige betekenis van “ m agnitude” . Die verta
lings “ rang” , “ belang", ens. vir "m agnitude” (in ster
rekundige verband) lewer egter op hul beurt weer pro- 
bleme op, veral in samestellings. So kan “ m agnitude 
scale” byvoorbeeld nie met “ belangrikheidskaal” ver
taal word nie, aangesien laasgenoemde enigiets kan be- 
teken. Die enigste ander m oontlikheid is dan om die 
term “ m agnitude" (synde die internasionale vorm) in 
A frikaans te aanvaar.

Die vertalings 
group . groep

en
duster : swerm  (en nie groep nie) 

is nodig sodat d aar tussen twee totaal verskillende ster
rekundige verskynsels onderskei kan word. Hierdie 
twee gevalle kan met behulp van die volgende twee 
voorbeelde geïllustreer word:
•  Die sterre u en [5 C entauri (die bekende Wyser van 

die Suiderkruis) vorm 'n groep (hier as sinoniem vir 
gesternte gebruik) aangesien hulle oënskynlik naby 
m ekaar lê. H ierdie twee sterre het egter niks met 
m ekaar te doen nie en lê net naastenby in dieselfde 
gesigslyn met f) ongeveer 115 keer verder van ons as 
a. D aarenteen bestaan « Centauri uit drie sterre ( a 1, 
a 2 en Proxima Centauri) wat om ’n gctneenskaplikc 
m assam iddelpunt roteer en dus alles met m ekaar te 
doen het. Soos n swerm  bye hoort hulle bym ekaar 
en dus word die vertaling swerm gebruik

•  Die terme meteorietswerm  en meteorietgroep beto
ken totaal verskillende dinge: Eersgcnoemde is juis 
'n massa klein goedjies wat saam beweeg soos '11 
swerm sprinkane, terwyl laasgenoem de die betekc- 
nis kan hê van ’n groep meteoriete wat byvoorbeeld
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gedurende een imr in 'n bepaalde sterrebeeld waar- 
geneem word.

Die term “ m ean” kan volgens Bosman et al onder an- 
dere vertaal word met “gem iddeld" en "m iddelbaar” . 
In sterrekundige verband het “ m ean” baie duidelik 
twee betekenisse en dit is gerieflik en gelukkig dat Afri
kaans juis hierdie twee vertalingsm oontlikhede bied. 
Die betekenisse is die volgende (vir sowel die selfstan- 
dige naam w oord as die byvoeglike naam woord):
•  ’n Num eries-berekenbare waarde (“ average") 

w aarvoor die A frikaanse term "gem iddelde” alge
meen in gebruik is. Voorbeelde van hierdie geval is

mean distance : gemiddelde afstand
en

mean velocity : gemiddelde snelheid 
w aar daar duidelik sprake is van ’n rekenkundige 
berekening wat gedoen moet word.

•  'n A bstrakter betekenis om aan te toon dat ’n be
paalde posisie, tydstip, gebeurtenis, ens. "êrens in 
die m iddel" is. Hier is geen sprake van die bereke
ning van ’n gemiddelde nie, m aar wel van ’n begrip 
wat per definisie ’n vaste betekenis kry. Voorbeelde 
hiervan is

mean sun : middel hare son,
mean equinox : middelhare dagnag-ewening en
mean anomaly : middelhare anomalie.

Die opm erking in verband met zenit (asof ons voor- 
keur sou gee aan senit) is verkeerd. Die beleid wat ge
volg word in die nuwe woordeboek. is dat sinonieme 
konsekwent alfabeties geplaas word en nie volgens 
voorkeur o f enige ander m aatstaf nie. Die volledige 
inskrywing in die woordeboek onder hierdie term , is 

zenith : hoogtepunt, senit, zenit.
Dit is dus geensins die bedoeling om voorkeur te gee 
aan "sen it” (asof ons van die “z” in “zenit” sou wou 
wegskram) nie. Trouens, uit die sinsnede "D ie Afri
kaanse vertaling wat hiervoor aanvaar is, is ’zenit’ (en 
ook nog ‘senit’, m aar nie ‘seniet’) nie” , in die genoem- 
de artikel blyk reeds dat die kommissie se simpatie juis 
by die vertaling “ zenit” lê.

K om m entaar is ook ontvang in verband met die ge
bruik in die w oordeboek om die term e “ son” , “ m aan" 
en "aard e” met hoofletters te skryf. Ons insiens moet 
onderskeid getref word tussen die terme "m aan ” (be- 
doelende enige m aan van enige planeet) en "M aa n ” 
(bedoelende die hemelliggaam wat om die A arde ro- 
teer), en daarom  word daar van ’n klein- en hoofletter 
gebruik gemaak. Selfs al word die lidwoord “die” 
saam met "M aa n ” gebruik, behoort dit nie 'n  rede te 
wees om nie 'n  hoofletter te gebruik nie, aangesien 
daar steeds sprake is van 'n  bepaalde hemelliggaam. 
Soortgelyk word dan ook onderskei tussen "so n ” (in 
die algemeen) en "S on” o f ook "die Son” (die beson- 
dere hemelliggaam w aaraan die A arde en die ander agt 
planete behoort). N etso ook "a a rd e ” (in die alge
meen), en "A arde” o f "die A arde” (die derde lid van 
die Son se planetestelsel).

VOORUITSKOUING
Sam evattend kan gemeld word dat die werk rondom  
die nuwe Sterrekundew oordeboek goed verloop, en 
dat daar met tevredenheid op die afgelope tyd se werk 
teruggekyk kan word. Ons hoop dat daar binne die 
volgende ja a r  by ’n finale produk gekom kan word, en 
dat dit dan nie te lank sal duur voordat dit gepubliseer 
kan word nie.
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